
Hippolytova liturgie světla
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vě

˛
- ky

˛
vě
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Text této liturgie se dochoval v Apoštolské tradici, jejı́mž autorem je pravdě-
podobně Hippolyt Řı́mský (†235), která pod č. 25 popisuje obřad přinesenı́ světla
k večernı́ bohoslužbě dı́ků s agapálnı́m hodem. V přı́tomnosti biskupa jáhen přijde
s lucernou doprostřed věřı́cı́ch a modlı́ se s lidem toto dı́kůvzdánı́. Všimněme si,
že ve struktruře připomı́najı́cı́ eucharistickou prefaci (nebo „miniaturnı́ “ Exsultet)
chybı́ invokace „Vzhůru srdce“; Hippolyt o nı́ pı́še že je vyhrazena pro „obět’“, t.j.
pro slavenı́ Eucharistie. Následuje společná hostina, při které nejprve všichni přijmou
od biskupa dı́l požehnaného chleba, pak se jı́ přinesené pokrmy. Rovněž před pitı́m se
koná dı́kůvzdánı́ nad kalichem. Nejedná se zde o Eucharistii (svátost Večeře Páně),
nýbrž o společnou hostinu po vzoru židovských rituálnı́ch jı́del s berachot (žehnánı́m)
stolu a pokrmů.
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